
 

 

 های‌ترجمه‌در‌زبان‌و‌ادبياّت‌عربی‌پژوهش دوفصلنامة علمی   پژوهشی

 6660ستان بهار و تاب، 69، شمارة 9سال 
 

قرآن در ترجمة آیات « مجنون»یابی واژة  ی معادلها چالش
 بر اساس نظریّة معنی در ترجمه کریم

 زاده حسن اسماعیل
 آذربایجان مدنی شهيد دانشگاه عربی ادبيّات و زبان استادیار

 (81/80/6660؛ تاری  پذیرش: 89/66/6666)تاری  دریافت: 

 چكیده

یابی دقيق، بررسی سير تووّر آنها و س ياق   واژگان قرآنی مستلزم ریشهیابی  معادل

ب ار   9، )ص(بار خواب به پي امبر اك رم   7در قرآن كریم، « مجنون»باشد. واژة  آیات می

بار به صورت عام نازل  6و  )ع(بار خواب به حضرت نوح 6، )ع(خواب به حضرت موسی

اي ك ه در باف ت ك لام ق رار      كلم ه بر اساس نظریّة معنی در ترجم ه، ه ر    شده است.

كند و خ ود ني ز ب ه ن وعی      گيرد، معنی خود را بر كلمات قبل و بعد از خود بنا می می

ه ایی   در قرآن با واژه« مجنون»كنندة معناي كلمات نزدی  به خود است. واژة  تعيين

آمده است. با ی  نگ اه اجم الی ب ه ای ن      «شاعر»و  «معلَّم»، «رساح»، «كاهن»چون 

ني ز از  « مجن ون »شود كه واژة  مات و جایگاه رفيع آنها نزد عرب جاهلی، روشن میكل

و  د نظ ر ورم  ن پژوهش، با مراجعه به آی ات  جایگاه مشابهی برخوردار بوده است. در ای

كنن دة می اهيم آی ات، در پ ی تبي ين       تیسير و ترجمة آنها و تقليل عناصر تعييننيز 

قرآن به زب ان فارس ی هس تيم ك ه ب ه ص ورت       زوایاي مغیول از دید اغلب مترجمان 

اند. در نتيجة این بق ث مش خّص    ترجمه كرده« دیوانه»ها را  تمام این واژه ،یکنواخت

نازل شده، با توجّه به مابوليّ ت ایش ان در    )ص(كه خواب به پيامبر« مجنون»شد واژة 

باشد « دیوانه» تواند به معناي جامعة قبل از بعثت و اعتاادات آنان در مورد شاعر، نمی

كه هر دو كلمه نوعی ارتباآ ب ا ج ن را ب ه ذه ن     « مجنون»یا خود لیظ « زده جن»و 

ت رین مع ادل ب راي واژة     كنند، همراه ب ا ش رح و توض يح، مناس ب     مخاطب متبادر می

 در این آیات است.« مجنون»

 .، ترجمه، مجنون، نظریّة معنی)ص(قرآن كریم، پيامبر واژگان کلیدی:

                                                                                                                                        
 E-mail: h.esmailzade@gmail.com 
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 مقدّمه

 بي ان،  ع الی  س وح  در آن ان  ش د،  مبع و   پيامبري به عرب ميان در )ص(مقمدّ كه گامیهن

 و ان دلس  عبّاسی، اموي، يها دوره در آنان نوادگان كه اي گونه به داشتند، قرار بلاغت و فصاحت

 جنس از و بيانی نوع از )ص(اسلام پيامبر معجزة از این رو، .برسند سوح آن به نتوانستند ممالي 

 و فص احت  اه ل  . همة(76: م.9885 ر.ک؛ خالدي،)بود  آنان بيانی و بلاغی استعداد و ديتوانمن

 كس ی  و اس ت  غيربش ري  كلام ی  قرآن كه داشتند اذعان امر این به قرآنبلاغت در زمان نزول 

 ص داي  وقتی كه بود ربيعه بن عتب  سخنوران این جملة از. ندارد را آن با معارضه و ماابله یاراي

 هرگ ز  ك ه  ش نيدم  سخنی قسم! خدا به: گیت» و رفت قریش نزد به شنيد، را قرآن تآیا تلاوت

 خ دا  ب ه  پيشگویی. نه و سِقر است نه و است شعر نه آن قسم! خدا به بودم. نشنيده را آن مانند

 از دیگر یکی .(078: م.9889 رضا،)« است راه در مهمیّ خبر شنيدم، او از كه سخن این با قسم!

 چن ين  ق رآن  س تایش  در ش د،  خوان ده  او بر قرآن كه وقتی است مغیةة بن وليد سخنوران، این

 برت ري  دارد. ط راوت  و زیب ایی  و است شيرینی و حلاوت داراي سخن این قسم! خدا به»: گیت

 ق ریش  وقت ی »: دی  گو یم زمخشري .(68: 6655 یاسوف،)« شود ینم برتر او بر چيزي و ابدی یم

 ب ود،  ش ده  ن ازل  )ص(پي امبر  بر آنچه به نسبت را خود حسادت ندنتوانست شنيدند، را قرآن آیات

. در (096: 0ج  م.،9881زمخش ري،  )« بودن د  ش ده  سرگردان و متقيّر او كار در و كنند پنهان

این پژوهش، به شيوة توصيیی به تقليل آیات مربوطه بر اساس نظریّة معنی در ترجمه و س ياق  

ي فارس ی  ه ا  ترجم ه  ي این بقث، به ناد و بررسیت تبه آیات و انواع آن پرداخته شده است. در

پرداخته شده است و در نهایت و در ضمن « مجنون»براي واژة  آنهاو معادل انتخابی  قرآن كریم

نتایج بقث، معادل مناسب با سياق آیات براي واژة مذكور ارائه گردیده اس ت. در ترجم ة اوّليّ ة    

دوند استیاده ش ده اس ت. بررس ی و ت دقيق در واژگ ان      آیات قرآنی، از ترجمة مقمدّمهدي فوت

 آنه ا اي در فه م   ت أثير وی ژه   آنه ا قرآنی با توجّه به بافت آیات و انواع شناختی، لغ وي و لیظ ی   

و این امر ميزان اهميّت و  دهد یمتر به آیات سوق  و خواننده را به موالعه و نگاه عميق گذارد یم

 .دینما یمبه را روشن ي مشاها پژوهشضرورت این پژوهش و 
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 های پژوهش ـ پرسش1

در برابر اتّهام شاعري مشركان به او  )ص(از پيامبر اسلام قرآن  علّت دفاع قاطع و چندین مرتبة 6

 چيست؟

   آیا ارتباآ شاعر با جن در باور عرب جاهلی باعث شده كه آنان وي را مجنون بنامند؟9

لهی كه به كار رفته است، به ی  شکل و ب ه ص ورت     آیا واژة مجنون براي هر ی  از انبياي ا6

 ؟شود یمترجمه « دیوانه»

در دوران قبل و بعد از مبعو  شدن، عمل یا رفت اري انج ام داده    )ص(  آیا پيامبر گرامی اسلام0

 باشد؟« دیوانه»به معناي « مجنون»بود كه از نظر كیاّر قریش مستققّ نسبت 

 ی پژوهشها هیّفرضـ 2

 ش خص  و اس ت  مقمّ دي  ذات از خارج وحی، كلام منبع كه كردند ادعّا ابتدا   مشركان عرب6

و ب دین ترتي ب،    (60 /ال دّخان ) مَّجْنُونٌ معَُلَّمٌ وَقاَلُوااس ت:   آموخته قرآن او به دیگري

 را زیر سؤال ببرند. قرآنقصد داشتند جنبه وحيانی آیات 

كه سخنانش را از ی  جن الهام  پنداشتند یمرا همچون یکی از شاعران خود  )ص(  آنان پيامبر9

 .رديگ یم

 ه اي  در ابتدا نسبت به شعر و شاعري، پاسخی به ای ن اتّه ام   قرآن كریم  برخورد تند و منیی 6

 بود. )ص(مشركان عليه پيامبر

ب ه   توان د  ینم  در ميان ق ریش، ای ن واژه    )ص(  با توجّه به ساباة رفتاري و عملی پيامبر اسلام0

 باشد، بلکه منظور آنان، در ارتباآ بودن او با عالم جنّ است. «پریش عال»و  «نهدیوا»معناي 
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 پژوهش ـ پیشینة3

 از بيش طبرسی، ارزشمند اثر ،الارآن تیسير فی البيان مجمع تیسير مشهور، تیاسير ميان از

 ك ه  اس ت  پرداخت ه  آنه ا  معناشناسی مربوطه و آیات نزول شأن واژگان قرآنی و به تیاسير دیگر

 تیس ير  در ق رآن  الی اظ  معناشناس ی » عن وان  اي ب ا  مااله در نظري فاطمه و زاده فتّاحی فتقيه

 ب ه  اثر این در اماّ اند، كرده بررسی مبسوآ  صورت به را نامبرده تیسير از بقث این «البيان مجمع

اس ت.   نش ده  اي اش اره  قرآن ی  الی اظ  ی ابی  معادل بقث و آن فارسی ترجمة و برگردان چگونگی

 چه اردهم  ق رن  تیاس ير  از كه بلاغی عبدالقجّت اثر ،الإكسير بلاغ و التّیاسير حجّ  فارسی یسيرت

 ترجم ه  را مجنون واژة ،كریم قرآن يها ترجمه و تیاسير دیگر از متیاوت كاملا  اي شيوه به است،

 زا» چ ون  ییه ا  عب ارت  با را واژه این مشخّص طور به كه است اثري تنها و است كرده تیسير و

 ك رده  تیسير و ترجمه ،«است پيوسته جن با» و «است او مددكار و یار جن » ،«گرفته الهام پري

 بلک ه  ،ردي  گ ینم در بر را قرآن فارسی يها ترجمه ناد كه است اي گونه به او كار روش اماّ است،

 دارد. تقليلی و تیسيري جنبة بيشتر

 عص ر  اعتا ادات  و فرهن گ  ب ه  توجّ ه  با مجنون واژة معناشناسی به كه دیگري ارزشمند اثر

 و خ دا  كتاب است، پرداخته عميق و دقيق صورت به )ص(پيامبر به آن انتساب علل و قرآن نزول

 سيدّ از «نيست شاعر پيامبر»عنوان  با اي است. مااله ژاپنی ایزوتسو توشيهيکو از قرآن در انسان

 ب ه  كه است رسيده چاپ به نیقرآ يها پژوهش مجلّة در شمسی6659 سال در نژاد علوي حيدر

 ش اعر  ارتب اآ  و ایش ان  به شاعري اتّهام دربارة قرآن دفاع و )ص(پيامبر به شاعر لاب انتساب علل

 اس ت. امّ ا   پرداخت ه  قرآن وحيانی جنبة بردن سؤال زیر و جاهلی عرب باور و فرهنگ در جن با

 مباح ث  ای ن  كردن لقاظ ،دكن یم متمایز مذكور منابع همة از را رو پيش پژوهش كه اي مسئله

 سياق به توجّه با را اخيرواژة  كه است «مجنون» واژة دقيق یابی معادل و آیات فارسی ترجمة در

 ارزش و ترجم ه  در نظریّ ة معن ی   كم    ب ه  و كرده است بررسی اجتماعی و تاریخی فرهنگی،

 ت ري را  بمناس   مع ادل  نهای ت،  در و كش يده اس ت   چ الش  به آیات، آن را در واژگان حضوري

 .است كرده پيشنهاد
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 ترجمه در ـ نظریّة معنی4

نظریّة معنی كه به عنوان نظریّه تأویلی نيز مورح است، در دهة هیتاد قرن بيستم از س وي  

( از بنيانگذاران مدرسة ع الی ترجم ة ش یاهی و    Danica Seleskovitchدانيکا سيليسکویچ )

( ، ESITl; École Supérieure d’Interprètes et de Traducteursكتبی در پ اریس ) 

رسميّت یافت و با تقوّل اساسی كه به خود دید، طرفداران زیادي را در زمينة علم ترجمه پي دا  

 تي تب ه  از آن معن اي  آزادس ازي  م تن،  فه م  از عبارت اس ت  ترجمه نظریّه، این اساس كرد. بر

 انتا ال  براي فاط ی  ابزار لغت نظریّه، این در. ماصد زبان به معنی آن بازگویی و الیاظ پوشش

 قال ب  در را جمل ه  و جمل ه  قال ب  در را كلم ه  باید مترجم .(7: م.9886ر.ک؛ لودریر، )معناست 

 اینگون ه  اگ ر  ك ه  است پيام ی  ترجمه بلکه نيست، لغت ترجمة مترجم، مأموریت و ببيند كلام

 مواجه لیظی اشتراک یا معانی تعدّد تناقض، متن، پيچيدگی همچون مشکلی با دیگر كند، عمل

 مع انی  كن د،  ترجم ه  تنهایی به و متن از جدا را الیاظ و نکند عمل چنين اگر البتّه. شد نخواهد

اس ت   كلمه طبيعت جزء معانی تعدّد چون بود، خواهد احتمالی و فرضی معانی ،كند یم ارائه كه

 رس يدن  در اي كنن ده  ينتعي ناش كلام سياق و غيرزبانی معلومات نظریّه، این ر.ک؛ همان(. در)

 دارند. كلام میهوم یا پيام به

 (Contextبافت: ) سیاق ـ5

 ب ر  ك ه  ش رایوی  از كننده است، عبارت است كه در نظریّه مذكور تعيين كلام بافت یا سياق

 ش رایوی  هم ان  باشند؛ متن به نزدی  شرایط است ممکن شرایط این. دارند احاطه متن فضاي

 همانن د  باش ند؛  م تن  از دور ش رایط  اس ت  ممکن یا و است شده رائها كلام یا خواب آن در كه

ر.ک؛ ) گ ردد  یم   فه م  قاب ل  و روش ن  آن در متن كه...  و اقتصادي اجتماعی، تاریخی، مناسبت

 .(918: همان

 (Verbal Contextلفظی ) ( سیاق5ـ1

 لغ وي  و عب ارت اس ت از مق يط    باش د  یملیظی نيز ی  عنصر مهم در ترجمة دقيق  سياق

 و خ ارج  چن دمعنایی  حال ت  از را كلمه ی بعد،  و قبل كلمات به توجّه با كه متن داخل كلمات
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 در. كند یم دور كلمه از را فرضی معناي بيشتر لیظی سياق. دكن یم مشخّص را آن دقيق معناي

 اي جمل ه  و كلم ه  ه ر  و ردي  گ یم   شکل جملات و كلمات تسلسل از معنی كلامی، ارتباآ ی 

 اوّليّ ة  م ادّة  . لیظشود یم منتیع آن از همزمان و دیافزا یم دیگر جملة و كلمه به را خود معناي

 طور به معنی اماّ است، پيام آن هدف و مضمون معنی، كه حالی در است، پيام ی  یا گیتار ی 

 بلک ه  ،ردي  گ ینم   شکل مدلول و دالّ رابوة اساس بر فاط یعنی لغوي، تركيب ساختار در كامل

 و اجتم اعی  چه ارچوب  و كن د  یم   مع يّن  را تركي ب  ی    یا كلام ی  دتلت یزبان چهارچوب

 ك لام  گيرن دة  و فرس تنده  ب ين  تا كند یم ایجاد ذهنی زمينة پيش ی  كه است خاصّ فرهنگی

 .(6: م.9866 ر.ک؛ الشّيدي،)شود  بدل و ردّ آنان بين در معنا ی  و باشد مشترک

 (Cognitive Contextشناختی ) ( سیاق5ـ2

 م ا  ش ناختی  حافظة در موجود شناخت به را متن به مربوآ شناخت ی  متن، ی  اندنخو

 ذه ن  در غيرلیظ ی  ص ورت  به هميشه و است الیاظ بند و قيد از دور به شناخت این. دیافزا یم

 ك ه  . مترجم ی (916 ر.ک؛ هم ان: ) كن د  یم كم  متن فهم در را مترجم و است موجود انسان

 و ش اعري  و ش عر  جایگاه و آیات نزول عصر سياسی و ادبی نگی،فره اجتماعی، مقيط به نسبت

 از اي واژه هر ترجمة در قوعا  باشد، داشته وافی و كافی اطّلاعات دوران، آن مردمان عايدة و باور

 و گرف ت  خواه د  به ره  خ ود  غيرزب انی  دان ش  و معلوم ات  ای ن  از مجن ون،  واژة جمله از ،قرآن

 نمود. خواهد ارائه شرایط آن درخور اي ترجمه

 (Lexical Semantic Structureمعنایی ـ لغوی ) ( سیاق5ـ3

 عبارت یا واژه هر لغوي معناي. است پيامی و معنا داراي جمله، و واره جمله عبارت، واژه، هر

 لغ ات  ی ا  لغ ت  حاص ل  كه پيامی یا و مقتوا یا معنا ولی ،مينام یم...  یا واژه آن لغوي ساختار را

 از بس ياري  و ش ود  یم   نامي ده  لغ ات  مجموع ة  ی ا  لغ ت  آن مقت وایی  یا اییمعن ساختار باشد،

 س اختار  از گ اهی  مب دأ،  زب ان  لغ وي  و ص رفی  و نقوي ساختارهاي به تايدّ دليل به مترجمان

 از برخ  ی .(69: 6658 )ر.ک؛ قلي  زاده، مانن  د یم   غاف  ل ه  ا جمل  ه و عب  ارات واژگ  ان، معن  ایی

 ن زول  هنگام به الیاظ دتلت  6: كنند یم تاسيم دسته دو هب را قرآنی الیاظ دتلت نظران صاحب
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 دش واري  از البتّه بخش ی (. 66: تا بی ر.ک؛ ناصف،)قرآن  خود در الیاظ كاربردي دتلت  9. قرآن

 و ق رآن  خاستگاه و مقيط و عربی زبان خاصّ مصولقات و كلمات به مربوآ كریم قرآن ترجمة

 آن عربی فرهنگ و تمدّن خاصّ كه كلماتی و لاحاتاصو است. عربستان جزیرة شبه یعنی وحی

 در است تزم صورت، این در یافت. ماصد زبان فرهنگ در را آنها نظير نتوان شاید و است دوران

 داده اص ولاح  ی ا  كلم ه  آن م ورد  در توضيقاتی میسّران شرح و تیسير اساس بر صیقه حاشية

 .(07: م.9881 ر.ک؛ العزب،)شود 

 ب ا  هماهنگ و موابق معنایی متضمّن كه طوري به ،دمد یم كلمه در اي هتاز روح متن سياق

 س ازد  یم   مورح «همنشينی»عنوان  با را ها واژه آیی هم این ر فِ و شود یم خود، مجاور كلمات

 ان د.  نامي ده  نيز «حضوري ارزش» را كه آن است سياقی همان این و( 616: 6611 ر.ک؛ پالمر،)

 ك ه  ك رد  اش اره  )ص(مقمّ د  مبارك ة  س ورة  61 آی ة  در «خمر» كلمة هب توان یم نمونه عنوان به

 لَّـمْ  لَّبَنٍ مِن وَأَنْهاَرٌ آسِنٍ غَیْرِ مَّاءٍ مِّن أَنْهاَرٌ فِیهاَ المُْتَّقُونَ وُعِدَ الَّتِی الْجَنَّةِ مَثَلُ :دیفرما یم

 كلم ة (. 61 /مقمدّ) ...مُّصَفًّى عَسَلٍ مِّنْ وَأَنْهاَرٌ نَلِّلشَّارِبِی لَّذَّةٍ خمَْرٍ مِّنْ وَأَنْهاَرٌ طعَْمُهُ یَتغََیَّرْ

 ج وار  در ك ه  آی ه  ای ن  در امّ ا  اس ت،  م ذموم  و منی ی  معن اي  به متّصف آیات سایر در «خمر»

گرفت ه   ق رار  «مُصَ ییی  عَسَ لٍ » و «لِلشَّ اربِِينَ  لَذَّةٍ» ،«لَبَنٍ مِن اَنهارٌ» ،«آسِن غَيرَ ماَء » يها عبارت

 ك ه  لیظ ی  اش تراک  وجود با قوعا  و است گرفته خود به ارزشمند و مولوب مثبت يمعنا است،

دارد  آن ب ا  و متغ ایر  متی اوت  معناي دارد، «الخبائث امّ» و «مسکر نوشيدنی خمر:» با كلمه این

ي دیگر در ی   جمل ه ك ه    ها واژه. رابوة ميان ی  واژه و (986 و 989: م. 9887 ر.ک؛ مقمدّ،)

بينی احتمال وق وع   ، به صورت توانایی ی  واژه در پيششود یمگیته « آیی هم رابوة»اصولاحا  

 (.67: 6668نژاد،  )ر.ک؛ پهلوان شود یمواژة دیگر تعریف 

 سياق، آن اساس بر الیاظ كه دارد خاصیّ معنایی ویژگی ،رديگ یم قرار آن در آیه كه سياقی

 در واح د  لیظ ی  بسا چه ،شود یم دیده روفو به قرآن در امر این .ابندی یم را خود دقيق معناي

 ر.ک؛ س امرائی، ) رن د يگ یم   خ ود  ب ه  متیاوت معناي آیات، آن سياق به توجّه با متیاوت آیة دو

 ر.ک؛ العب د، )اس ت   ارزش مند  سياق جایگاه در تنها زبان كه است معتاد . فير (967: م.9881

 خود، جامعة از متن این یعنی ست؛ا فرهنگی مقصول ی  ذاتا  قرآن بنابراین، متن .(69: 6666
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 و اعتاادها شامل فرهنگی نيست. سياق جدا )ص(پيامبر یعنی آن گيرندة نخستين و خود فرهنگ

 مي ان  شایع عااید و افکار و تاریخی معلومات و معارف و زبانی مقيط ی  افراد مشترک باورهاي

 مه زول » عب ارت  جمل ه  زا ؛كن د  یم   كم    زب ان  آن در ییه ا  عبارت فهم به كه باشد یم آنان

 توان یم عرب فرهنگی و تاریخی معلومات و اجتماعی حيات از معلوماتی به توجّه با كه «الیصيل

 و «تغ ر » معن اي  ب ه  «مه زول » .(616: م.9887 یونس، ر.ک؛ مقمدّ)داشت  آن از درستی فهم

 اص لی  پي ام  کدر ب راي  این اماّ ،«باشند گرفته شير از كه شتري است بچّه» معناي به «فصيل»

 موع د  از زودت ر  م ادر  ش ير  از ش تر  بچّه گرفتن در عرب رسم از اطّلاع بلکه نيست، كافی عبارت

 ما تا كند یم كم  بخشش و بذل و بریدن سَر براي مادر و شيردِه شتر پروراندن براي هميشگی

 عناص ر  لنا   ب راي  نيوم ارک . كنيم دریافت را بازي  دل و دست و بخشندگی میهوم عبارت، این از

 از یک ی  ك ه  كند یم پيشنهاد تکني  دوازده ماصد، زبان به اصلی زبان از ایدئولوژی  و فرهنگی

ر.ک؛ )اس ت   ترجم ه  خ لال  در آیينی و فرهنگی واژة یا عبارت آن تقليل و شرح آنها ترین مهم

 مق يط  و جامع ه  ی  فرهنگ به مربوآ كه ییها عبارت و كلمات گاهی .(588: م.9887 أمبارو،

 معجم ی  به احتياج آنها نال براي كه است ماصد زبان و فرهنگ از متیاوت چنان است، اصّخ

 عرب ی  فرهن گ  در شعر و صقرا و اسسانيایی فرهنگ در گاوبازي مثال، عنوان به داریم؛ تخصّصی

 دارد. خاصیّ برگردان و تقليل به نياز... و

 ـ واژة مجنون6

 جَ نَّ  ج نن؛ »اس ت:   نمودن مستور و پوشاندن معناي به( ن ن ج)جَنَنَ  مادّة از مجنون واژة

 ؛ت را در قب ر گذاش ت  س تَره: ميّ    وأَجَنَّه جَناّ  تَيّالمَ وجَنَّ سَتَرهُ: آن را پوشاند؛ جَناّ  جُنُّهُیَ ءَیالشَّ

 الجِ نُّ  یمِّسُ   و بِ هِ . پوش اند  یم  : ظلمت شب كه همه چيز را هِتِلمَظُ نمِ سَتَرَ امَ يأَ لياللَّ جُنونُ

 ، بدین نام ناميده شد، چ ون از دی دگان پنه ان اس ت؛    «جن»الأَبصاَرِ:  عَنِ واخْتِیائِهمِ تسْتِتارهِم

در  )ع(الإنِسِ: ابليس در مي ان ج ن ب ه منزل ة آدم     مِنَ آدَمَ بِمَنزِلَ ِ الجِنِّ مِنَ سَيبلِإِ إِنَّ ضا یأََ لَيقِوَ

 در مرتب ه  986 آن مش تااّت  و ب ار  66 واژه این (.69: 66تا، ج  منظور، بی )ابن« ميان بشر است

 احم د،  ب ن  خلي ل  جمل ه  از مش هور  شناس ان  لغ ت  و اس ت  آمده قرآن از آیه 661 و سوره 78

: 6656ر.ک؛ هم ایی،  ) كنن د  یم   تائي د  معناي م ذكور را  منظور ابن و اصیهانی راغب فارس، ابن
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 مِ نَ  یَعلَمُ هُ  مَ ن  ضَةامَّ  ِ أَي مَجنُون»: دیگو یم دخان مباركه سورة 60 آیة ذیل در راغب(. 696

: قِي لَ : دی  گو یم   «فُ لان   جُ نَّ » فع ل  براي و الجِنِّ: ضم شدن جن به كسی براي تعليم دادن او،

 .(989: ق.6097راغب اصیهانی، )« زده شده است الجِنُّ: جن أَصاَبَهُ

 )ع(نوح حضرت به پریش مجنون به معنای عقل واژة انتساب ـ علّت7

 عَبْـدَناَ  فَكَـذَّبُوا  نُـوحٍ  قَوْمُ قَبْلَهمُْ کَذَّبَتْ :دیفرما یم قمر مباركة سورة 6 ةآی در خداوند

 و پرداختن د  تک ذیب  به نيز نوح قوم آنان، از پيش» یعنی؛(. 6 /الامر) واَزْدُجِرَ مَجْنُونٌ وَقاَلُوا

 جان ب  از ك ه  )ع(ن وح . «كش يد  آزار بس ی  و است اي دیوانه: گیتند و خواندند زن دروغ را ما بندة

 از را آن ان  و آم د  آن ان  ن زد  پرستی بُت عيد روز در بود، شده قوم خود هدایت مأمور پروردگارش

 ن ام  درمش يل  ك ه  ق وم  پادش اه . فراخواند متعال خداوند هدایت و طاعت به و منع ها تبُ عبادت

 و ناآش نا  م ا  يب را  ك ه  يآور یم   زب ان  بر را ییها حرف تو: گیت او به و فراخواند را نوح داشت،

 و نياز اگر و ميكن یم مداوا را تو اي، شده دیوانه اگر. باشی عاقل تو ميكن ینم گمان است. نامیهوم

« دارم ح اجتی  ن ه  و ام دیوان ه  ن ه  م ن ! مردم اي: داد پاس  نوح !ميكن یم برآورده داري، حاجتی

 بِهِ رَجُلٌ إِلَّا هُوَ إِنْ :ن د یگو یم )ع(نوح به خواب دیگر، جایی . در(09: 66 ج م.،9880نویري، )

 جن ون  نوعی به كه است مردي فاط او» یعنی؛(. 99 /المؤمنون) حِینٍ حَتَّى بِهِ فَترََبَّصُوا جِنَّةٌ

 مش غول  متع ال  خداون د  ام ر  ب ه  )ع(نوح كه هنگامی و كنيد صبر او دربارة مدّتی پس مبتلاست.

 قَومِْـهِ  مِّـن  مَـ ٌ  عَلَیْـهِ  مَـرَّ  وَکُلَّماَ؛ دگرفتن یم سخره به را او رهگذران بود، كشتی ساختن

 او ،گذش تند  یم   او كه بر قوم او اشراف از گروهی زمانی هر و» یعنی؛(. 65 /هود) مِنْهُ سخَرُِواْ

مش غول س اختن كش تی ش د، یک ی       )ع(وقتی حضرت نوح»به طوري كه  ،«كردند یم مسخره را

: در وس ط خش کی كش تی    گی ت  یم  زد! دیگ ري   او نگرفت، دست به نجاّري  : پيامبريگیت یم

 (.91: 0، ج 6670)قرائتی، « ؟آورد یم، دریا را از كجا سازد یم

Archive of SID

www.SID.ir

http://www.sid.ir


 6660 ستانتابو  بهار، 69، شمارة 9 سال ؛های‌ترجمه‌در‌زبان‌و‌ادبياّت‌عربی‌پژوهش 11

 

 )ع(موسی حضرت به پریش مجنون به معنای عقل واژة انتساب ـ علّت8

 حض رت  ق وم  ط رف  از مورد دو است، در آمده كریم قرآن در مجنون واژة كه موردي 66 از

 مُوسَى وَفِی :دی  فرما یم كه است ذارّیاّت سورة در نخست مورد است. وي به خواب ،)ع(موسی

)ال ذّاریاّت/   مَجْنُونٌ أَوْ ساَحِرٌ وَقاَلَ بِرُکْنِهِ فَتَوَلَّى * مُّبِینٍ بسُِلْطاَنٍ فرِْعَوْنَ إِلَى أَرْسَلْناَهُ إِذْ

 دليلی با را او كه هنگامی( بود، عبرتی درس و نشانه) نيز موسی( زندگی) در و» (؛ یعنی؛65 66

 ای ن : گی ت  و برتاف ت  روي وي از خ ود ( دولت) اركان با او اماّ فرستادیم، فرعون سوي به آشکار

 الَّـذیِ  رَسُـولَكمُُ  إِنَّ قَـالَ  :دیفرما یم شعراء سورة 97 آیة در .«است مجنون یا ساحر یا مرد

 ش ده،  فرس تاده  ش ما  س وي  ب ه  هك پيامبري: گیت( فرعون)» ؛ یعنی؛لمََجْنُونٌ إِلَیْكمُْ أُرْسِلَ

 ص یت  پس از آن، و( إِلَيکمُ أرسِلَ الَّذِي)رسول  صیت تمسخر به ابتدا البتّه .«است دیوانه مسلّما 

 به آیه این در مجنون صیت انتساب علّت (.606: 9ج  م.،9889 ر.ک؛ صابونی،)داد  او به مجنون

: گی ت  چيس ت؟  جهاني ان  دگ ار پرور: پرس يد  از او فرع ون  وقت ی  كه است آن )ع(موسی حضرت

 ب ه  فرع ون . باش يد  یا ين  اه ل  اگ ر  دوست، آن ميان در آنچه هر و زمين و ها آسمان پروردگار

 پروردگ ار  و شما پروردگار: گیت دوباره موسی ؟دیشنو ینم آیا: گیت بودند، پيرامونش كه كسانی

 دیوان ه  م رد  ای ن : گی ت  م ردم  ب ه  ها پاس  و  پرسش این از بعد فرعون بنابراین،. شما پيشينيان

 انگي زش  شگیت تدبير و قدرت و یکتایی از او اماّ ،پرسم یم خدا ماهيّت و ذات از من چون است،

 .(965: 7 ج م.،9881طبرسی، )« دهد یم پاس 

 )ص(حضرت محمّد به مجنون واژة انتساب ـ علّت1

 ن دارد،  ننوش ت  و خوان دن  ت وان  كه مقمدّ همچون شخصی كردند ادعّا ابتدا عرب مشركان

او  به را نهایا دیگر كسی بلکه بگوید، خود نزد از بليغ و شيوا یهای عبارت و آیات چنين تواند ینم

 از .«اس ت  دیوانه اي یافته تعليم او» یعنی؛ ؛(60 /الدّخان) مَّجْنُونٌ معَُلَّمٌ وَقاَلُوااست: آموخته

. اس ت  مقمّ د  معلِّ م  م ا  از یک ی  بگوین د  نکردن د  ج رأت  بودند، جاهل و امیّ خود آنان كه آنجا

 روم ی  غ لام  ی    مقمّ د  معلّ م : گیتن د  ابتدا. گشتند عالم و بزرگ معلمّ ی  دنبال به بنابراین،

 كتاب ت  و موالع ه  سرگرم هميشه چون آهنگري است، مشغول مکّه در كه است نصرانی اعجمی

 أَعجْمَِـی   إِلَیْـهِ  یُلحِْـدُونَ  یالَّذِ لِساَنُ...: داد پاس  چنين واهی ادعّاي این ردّ در قرآن. بود
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 اس ت،  )ص(مقمّ د  معلِّ م  داری د  ادعّ ا  شما كه كسی(. 686 /النّقل) مُّبِینٌ عَرَبِی  لِساَنٌ وَهَذاَ

 آنان. است شده نازل شيوا عربی زبان به قرآن این كه حالی در است، غيرفصيح و غيرعرب فردي

 از بقي را  ن ام  ب ه  راه ب  ی  او معلمّ گیتند دیگر خیبر. نهادند كنار را خود ادعّاي پاس ، این با

 ب انو  پسرعموي نوفل بن ورق  معلمّ، آن شدند مدعّی نيز اي عدّه و بود توحيد در 7آریوس پيروان

 و غيرمنوای نيز آنان ادعّاهاي این. »بود مسيقيّت آیين به نسبت افراد آگاه از كه است خدیجه

 ب ار  ی    و ب ود  دی ده  را بقي را  س الگی  6 س نّ  در بار  ی فاط )ص(پيامبر چراكه بود، اساس بی

 یکی از سوي قرآنی آیات عميق میاهيم الااي براي مناسبی مجال تواند ینم هرگز كردن ملاقات

 (.60: 6659 صالح،) «باشد )ص(پيامبر بر آنان از

 ندخواس ت  ادام ه  در نش د،  واقع قبول مورد چندان ییها نسبت و ها اتّهام چنين اینکه از پس

 اتّه ام  .دهند نسبت جن نام به خيالی و واهی نيروي ی  به را )ص(او بر شده نازل قرآنی آیات كه

 ب راي  اي حرب ه  هر از نسبت داده شد. قریش )ص(معيط به پيامبر أبی بن عقب  از سوي ابتدا جنون

 س الة  چه ل  حي ات  ك ه  آنج ا  از. كردند یم استیاده او دین كردن اثر كم و )ص(پيامبر كردن بدنام

 نتوانس تند  دش منان  ب ود،  ص داقت  و امانت داري  رس تگاري،  صلح، با همراه رسالت از قبل )ص(او

 دام ن  ب ه  دس ت  و آوردن د  روي روان ی  جن گ  به لذا بزنند، او به متعارفی و ملموس يها تهمت

 ر.ک؛ س بقانی، )ش دند   شاعر و مجنون ساحر، كاهن، همچون ناملموس، و غيرواقعی يها تهمت

6650 :609.) 

 ب ا  ش اعري  هر كه بودند باور این بر اسلام صدر در زمانی مدّت حتیّ و یا از اسلام قبل عرب

 ب دین  و كن د  یم   الا ا  او به را خاصیّ میاهيم و معانی كه اوست جنّ و است ارتباآ در جن ی 

 م انع  اینک ه  ب راي  ني ز  مش ركان . اس ت  ارتب اآ  در غي ب  ع الم  با شاعر كه داشتند باور ترتيب

كلام وحيانی او را به عالم جن منتسب كردند و ع لاوه ب ر    شوند، قرآن آیات از مردم ذیريتأثيرپ

 جن باشد، ذكاوت آثار و نجابت يها نشانه كس هر در كه بود معتاد تيّجاهل زمان در عرب این،

 ب ه  ك ه  بودن د  چن ين  ش اعران  همة و دارند سکونت عبار نيسرزم در انيجنّ و دارد رابوه او با

 ش اعران  س بب،  نيهم   ب ه  .ك رد  یم   نيتلا   و الهام آنان به را اشعار و قصاید یجنّ آنان اعتااد

 (. امّ ا 6: م.6658ر.ک؛ اعش ی، ) خواندن د  یم   «يعبار» ،«عبار» به منسوب كردن با را برجسته
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 و اس ت  ارتب اآ  در جنّيان با او كه كنند یم ادعّا و زنند یم پيامبر به مجنون اتّهام مشركان وقتی

 ییه ا  پاس  با خداوند است، شده الهام او به جن ی  جانب از میاهيم این شاعران، دیگر همچون

 قرآن بودن وحيانی و بودن الهی جنبة اتّهام، این زیرا ؛پردازد یم اتّهام این ردّ به بيشتر و تر قاطع

 س ایر  از بيشتر ،شوند یم مقسوب اتّهام ی  تاریبا  كه شاعر و مجنون اتّهام و بود گرفته هدف را

 ط ور،  س ورة  در. بود قبول قابل و  بيشتر ملموس مردم عامة براي و نزدیکتر غيب عالم به ها اتّهام

 بِنعِمَْـتِ  أَنتَ فمَاَ فَذَکِّرْ: دیفرما یم كه اند، چنان آمده هم كنار در شاعر و مجنون كاهن، الااب

 فَـإِنِّی  ترََبَّصُـوا  قُلْ*  الْمَنُونِ رَیْبَ بِهِ نَّترََبَّصُ شاَعِرٌ یَقُولُونَ أَمْ*  مَجْنُونٍ وَلاَ بِكاَهِنٍ رَبِّكَ

 ت و  پروردگ ارت  لو ف  ب ه  ك ه  ده تذكّر پس» یعنی؛ ؛(96 66 /الوّور) الْمُترََبِّصِینَ مِّنَ مَعَكمُ

 ب د  راه به چشم و میبر یم را مرگش انتظار كه است شاعري: ندیگو یم یا نيستی مجنون و كاهن

 اكتی ا  ای ن  ب ه  البتّ ه  «.هس تم  منتظ ران  از شما با نيز من كه باشيد منتظر: بگو .اویيم بر زمانه

 آمدن د  شگیت به آیات این شنيدن از نيز جنّيان خود كه كند یم اشاره امر این به بلکه ،كند ینم

 قُـلْ  :دیفرما یم جن سورة آغازین آیات در آوردند. ایمان خود پروردگار به آیات از این متأثّر و

 فَآمَنَّا الرُّشْدِ إِلَى یَهْدیِ * عَجَباً قرآناً سمَعِْناَ إِنَّا فَقاَلُوا الجِْنِّ مِّنَ نفََرٌ اسْتَمَعَ أَنَّهُ إِلَیَّ یَأُوحِ

 تن ی  كه است شده وحی من به: بگو آنان به» ؛ یعنی؛(6 9 /الجن) أَحَداً برَِبِّناَ نُّشرِْکَ وَلَن بِهِ

 راه ب ه  كه شنيدیم آور شگیت قرآنی ما راستی: گیتند و راداشتندف گوش قرآن به جنّيان از چند

 ق رار  پروردگارم ان  ش ری   را كس ی  هرگ ز  و آوردی م  ایم ان  آن به پس .كند یم هدایت راست

 .«داد نخواهيم

 اندیشمندان و میسّرین برخی دیدگاه از )ص(اسلام پيامبر به مجنون انتساب علل به اینجا در

 :میپرداز یم

 اعتا اد  )ص(مقمّ د  معاص رین  چ ون  اس ت  معتا د  ژاپن ی،  مشهور شناس اسلام ،  ایزوتسو6

 ني ز  او بنابراین، ،كند یم بيان شيوه زیباترین به را میاهيمی و معانی شاعران، همچون او داشتند

 ك ه  است مولبی این (.61)الصاّفاّت/ مَّجْنُونٍ شاَعِرٍ: رديگ یم الهام جنّيان از شعرا چون هم

 همچ ون  را ق رآن  اینک ه  علّت البتّه(. 998: 6616ر.ک؛ ایزوتسو، ) دیآ یم دست به قرآن خود از

 شعر چون آنان زعم به كه بود قرآن آیات انتهاي سجع ،كردند یم تلایّ شاعر را )ص(مقمدّ و شعر
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 را ق رآن  كه هنگامی ،)ص(پيامبر جنون به دادن نسبت(. 668: م.6616 ر.ک؛ نيکلسون،) نمود یم

 ج نّ  و ه ا  وانيش الاائات از قرآن بگویند خواستند یم اینکه بر است دليل خود ،دنديشن یم او از

 اس تراق  ثم رة  ق رآن  يه ا  هی  آ كه بود این )ص(پيامبر به جنون دادن نسبت از آنان منظور. است

 (.961: 68 ج م.،9881ر.ک؛ طبرسی، ) اند افکنده )ص(پيامبر دل به است كه نيطياش سمع

 ب ر  وح ی  ن زول  هنگ ام  ك ه  ب ود  ییه ا  نش انه  و علای م  است، ذكر ابلق كه دیگري   علّت9

 ب ه . داد یم نشان خود از كه روانی رنج و سخت جسمانی درد از علایمی ،شد یم دیده )ص(پيامبر

 ب ود  ج ن  تص رّف  و اختي ار  در كه مردي یعنی ؛ندپنداشت یم مجنون شاعري را او دليل، همين

 كن د  یم   تأكي د  ب اب  ای ن  در پيوسته قرآن كه واقعيّت این خود .(998: 6616ر.ک؛ ایزوتسو، )

 ب دان  مکّ ه  در فعل ی  وضع اینکه بر است نيرومندي گواه نيست، مجنون اصلا  )ص(مقمدّ حضرت

 قائ ل  نسبت و ارتباآ ی  نيز جن و متعال خداوند بين آنان ،)ص(پيامبر از غير. است بوده صورت

 او مي ان ( مش ركان ) آنه ا » ؛ییعن ؛(695 /الصاّفاّت) ...نَسَباً نَّةِالْجِ وَبَیْنَ بَیْنَهُ وَجعََلُوابودند: 

 «.شدند قائل نسبتی جن و( خداوند)

 پس رعموي  نوف ل  بن ورق  با )ص(پيامبر دیدار حکایت به مربوآ امر، این علّت اوّلين   شاید6

 از و دید پریده نگر را او (س)خدیجه بانو و شد نازل )ص(او بر آیه اوّلين كه زمانی است. )س(خدیجه

 از ب ود،  ش ده  مس يقی  كه ورق  برود. نوفل بن ورق  نزد كه كرد پيشنهاد او به شد، موّلع ماجرا

 خداون د  س وي  ب ه  را كسی كه خواست تو از شد، نازل تو بر جبرئيل وقتی آیا پرسيد )ص(پيامبر

 از وج ود  تم ام  با نم،بما زنده تو دعوت زمان تا اگر قسم! خدا به: گیت او. نه: فرمود كنی؟ دعوت

هنگ امی  . رفت دنيا از اسلام دین به )ص(پيامبر رسمی دعوت از قبل او اماّ. كرد خواهم حمایت تو

 شده اس ت  وارد مقمدّ بر جن كه انداختند ها زبان سر بر شنيدند، را حکایت این قریش كه كیاّر

 را داس تان  این طبرسی كه شود یادآوري می . البتّه(78: م.6668 ر.ک؛ رازي،)است  مجنون او و

 (.650: 68 ج م.، 9881ر.ک؛ طبرسی، ) داند یم اساس بی و ساختگی

 وليد آمدند. گرد مغیةة بن وليد نزد قریش بزرگان از گروهی حج، موسم فرارسيدن   هنگام0

 ای ن  داس تان  و آم د  خواهن د  اینجا به مختلف نااآ از عرب يها دسته قریش! اي: گیت آنان به

 نظ ر  اخ تلاف  ه م  ب ا  زمين ه  ای ن  در ت ا  شویم رأي هم او مورد در پس. شنيد خواهند را پيامبر
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ب ه   س احر  و مجن ون  ش اعر،  كاهن، چون ییشنهادهايپ قریش بزرگان نهایت، در. باشيم نداشته

 را كاهن ان  م ا  نيس ت.  ك اهن  او ك ه  قس م  خدا به نه،: گیت نهایت، وليد در كه دادند )ص(پيامبر

 و وِرد ب ا  و ای م  دیده را مجانين ما نيست. مجنون و او ایم شده آشنا آنان سجع و وِرد با و ایم دیده

 ه م  ساحر و هستيم آشنا آن انواع و شعر با ما نيست. شاعر او و هستيم آشنا شاني ایها وسوسه

 پدر، از را پسر خود، سقر با ساحر چون دهيم، ساحر نسبت او به كه است بهتر همان اماّ. نيست

 و جدایی اس ت  و تیرقه عامل و كند یم دور او عشيره از را مرد و شوهر از را زن برادر، از را برادر

 ج ،6699 هشام، ر.ک؛ ابن) ندیجو یم دوري او از و شد نخواهند جمع او گرد ترتيب، مردم بدین

6 :690 696.) 

 )ص(های مشرکان عرب به پیامبر ـ سایر اتّهام11

 ( کاهن11ـ1

ر.ک؛ آلوس ی،  )ش د   داده نس بت  )ص(پي امبر  ب ه  ربیعةِ  ب ن  شةیبِ  وياز س   ابتدا كاهن اتّهام

 بِقَـوْلِ  وَلَـا  :فرم ود  خداوند دادند، را پيشگو و كاهن نسبت او به . وقتی(66: 97م.، ج 9885

 فمَاَ فَذَکِّرْ :دیفرما یم دیگر اي آیه در .«است كاهنی گیتة نه و» ؛ یعنی؛(09/الحاقّ ) ...کاَهِنٍ

 لو ف  ب ه  ك ه  ده ت ذكّر  پ س » یعن ی؛  ؛(96 /الوّ ور ) مَجْنُـونٍ  وَلاَ بِكاَهِنٍ رَبِّكَ تِبِنعِمَْ أَنتَ

 خ ود  ك ار  در»: اس ت  آورده آیه این ذیل در زمخشري. «نيستی مجنون و كاهن تو پروردگارت،

 سخن ی  این چون نکن، توجّه ،خوانند یم مجنون یا كاهن را تو كه امر این به و باش قدم ثابت

 اس ت  زرنگی و هوش درایت، نيازمند خود، گویی پيش براي كاهن چراكه است، ناقضمت و باطل

 (.669: 0م.، ج 9881ر.ک؛ زمخشري، )« است مانده پوشيده عال مجنون و

 ( ساحر11ـ2

 تأكيد قرآن برابر در بشري عال ناتوانی بر اینکه جز نداشتند، اي چاره قرآن برابر در مشركان

 سحِْرٌ إِلَّا هَذاَ إِنْ فَقاَلَ دهن د:  نسبت جادوگري به را آن كه یافتند این در را راه تنها و نمایند

 س قرهاي  همچ ون  س قري  و افس ون  ج ز  چي زي ( ق رآن )ای ن  »یعنی؛  ؛(90 /المدّثّر) یُؤثَْرُ
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نيست  معمولی كلامی قرآن كه است نکته این به اعتراف سخن واقع، این در. «نيست پيشينيان

 (.66: 6655 ر.ک؛ یاسوف،)

 ( شاعر11ـ3

 و «ش اعر » واژة دو ،ق رآن  آیات اوّليّة مخاطبان عنوان به جاهلی فرهنگ و باور در كه آنجا از

 دورة در ش اعر  جایگ اه  ب ه  ك ه  دینما یم ضروري لذا یکدیگرند، ملزوم و تزم نوعی به «مجنون»

 اش اره  جایگ اه  و ق درت  این به او دستيابی چگونگی و قبيله ميان در او يها يتوانمند و جاهلی

 ی ا  ش اعر  چراك ه  ،دانس ت  یم   ق رین  سِ قر  و ج نّ  ب ا  را موس يای  و ش عر  ق دیم،  شود. انسان

 و زیب ا  مجموع ة  ی  با را آنها و دهد یم قرار هم كنار در را ساده صوتی واحدهاي دان، موسيای

ر.ک؛ )ارد د آن از فراتر یا حتیّ و جادو و سِقر تأثير همچون تأثيري كه كند یم تبدیل تأثيرگذار

 ش اعر  ی    داش ت.  وات بس يار  اي مرتبه جاهلی عرب اجتماع در شاعر(. 666: م.9886 قاسمی،

 زمان در. رفت یم شمار به خود قبيلة براي گرانبها اي سرمایه صلح، در هم و جنگ در هم واقعی

 از يو ب ه  یافت ه  انتا ال  طبيع ی  ف وق  معرفت و علم آن، سبب و بود گرد بيابان قبيله رهبر صلح،

 برجس تة  ش اعر  شَ مَنِ  ك ه  ه ایی  تعليم با بيابان در قبيله متناوب يها گردش بود؛ او جنّ طریق

و  «قائ د » ب ا  مت رادف  تاریبا  شاعر موارد، اغلب در نظر، این از. شد یم ریزي برنامه ،داد یم قبيله

 (.965: 6619 ر.ک؛ ایزوتسو،)بود  قبيله رهبر

 وج ود  خ دایان  ب ا  ني ایش  و دع ا  ش عر،  بين عميای اآارتب جاهلی دورة در رسد یم نظر به

 و دلي ل  بهت رین  خ ود  اس ت،  آم ده  )ص(پيامبر از شاعري اتّهام رفع براي قرآن در آنچه و داشت

 آن ان  ك ه  شد یم باعث پيشگویان دعاهاي و سِقر شعر، همراهی و ارتباآ. مدعّاست این بر نشانه

 م تّهم  س احري  ی ا  و ك اهنی  ني ز ب ه   گ اهی  شاعري و به را او گاهی حضرت، آن دعوت آغاز در

 گم ان  و ب ود  مان ده  ب اقی  شعرا از برخی نزد نيز اسلام از بعد دورة در حتیّ باور این و كردند یم

 را اس ووره  ای ن  اب والنّجم (. 661   667: م.6618 ر.ک؛ ضيف،)دارند  تابع جنِّ ی  كه كردند یم

 دارد: شيوان ی  شاعري هر كه كند یم تأیيد

 البَشَ  رِ مِ  نَ شَ  اعِرٍ كُ  لَّ وَ إنِِّ  ی»

 

 «ذكََ ر   شِ يواَنیِ  وَ أنُثَ ی  شِيواَنُهُ 

 (.678: م.6691 حميده،)          
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 م ن  امّ ا  اس ت،  مؤنّث شيوان او كه دارد( جنیّ)شيوانی  بشر، جنس از شاعري هر» یعنی؛

 است. مذكّر شيوانم

 چراك ه  بودند، گرفته كاهنان از را شيوان و جنّ با ارتباآ ادعّاي شعرا كه است معتاد رافعی

 ی ا  «رئی»كه  داشت همراز ی  كاهنی هر و بود آمده وجود به شعر از پيشتر پيشگویی و كهانت

 خود جنّيان یا شياطين و كردند عمل شيوه این به نيز شعرا آنان، از بعد و شد ه میدينام  «تابع»

 (.06: 6 ج م.، 9889ر.ک؛ رافعی، )ناميدند  «راوي» را

 چون شده است، عوا او به اي العاده خارق معلومات كه دانستند یم فردي را شاعر قدیم عرب

 ش اعر  اس ت.  ج اهلی  ش اعر  پرنی وذ  جایگاه نمایندة مولب این. ارتباآ داشت شياطين یا جن با

 ب راي . ب ود  جن گ  روزگار در آن قهرمان و صلح دوران در خود قبيلة راهنماي و پيشگو جاهلی،

 را ش اعر . كردن د  یم   عمل او فرمان به و رفتند یم شاعر سراغ به آب چاه یا دیدج چراگاه یافتن

 م اوراء  ع الم  ب ا  و دهد یم خبر غيب از نبی چون ،دندينام یم «قبيله پيامبر» یعنی «القیّ نبیّ»

 دارد. ارتباطی چنين مشابه جن، واسوة به نيز شاعر و دارد ارتباآ

 منتظ ر  م ا  پ س  اس ت.  ش اعر  او: گیتند )ص(پيامبر با مواجهه در كیاّر طور، سورة 66 آیة در

 اي نکت ه  ی ابيم.  رهایی جدید او آیين و او گزند از ما و برود دنيا از تا مينينش یم او طبيعی مرگ

 ميت وان  ینم   ما باشد، شاعر او اگر كه بودند باور این بر آنان اینکه ،باشد یم اهميّت حائز اینجا كه

 رس وا  را م ا  ني ز جایگ اهش   و ش عر  و بي ان  قدرت از استیاده با او چون بسردازیم، ماابله به او با

 .(966: 95 ج م.،6668 رازي،ر.ک؛ )نداریم  صبر جز اي چاره پس. دهد یم شکست و كند یم

 م ورد  در دارالنّ دوه  در ق ریش  وقت ی  ك ه  اس ت  ك رده  روای ت  عبّ اس  ابن طریق از جریر ابن

 و كني د  ح بس  و ببندید مقکم را او»: داد پيشنهاد انآن از یکی دادند، جلسه تشکيل )ص(پيامبر

 همچ ون  ش عرایی  او از قب ل  كه گونه همان شود، هلاک و بميرد و بماند اینگونه تا باشيد منتظر

 (.996: ق.6091س يوطی،  )« اس ت  ش اعر  ی  آنان مانند هم او چون شدند، هلاک نابغه و زهير

 ك ه  آی ه  ای ن  جمل ه  از ؛ده د  یم   پاس  آیه چندین در )ص(پيامبر به شاعري اتّهام ردّ در خداوند

؛ (16 /ی س ) مُّبِـینٌ  وَقُـرآْنٌ  ذِکْـرٌ  إِلَّا هُوَ إِنْ لَهُ یَنبغَِی ومَاَ الشِّعْرَ علََّمْناَهُ ومَاَ:دی  فرما یم

 كت اب ) ای ن  .(باشد شاعر كه) نيست او شایستة و نياموختيم( پيامبر)او  به شعر هرگز ما»یعنی؛ 
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 بِقَـوْلِ  هُـوَ  ومََـا  :دی  فرما یم  ني ز   دیگ ر  اي آی ه  در«. است مبين قرآن و كرذ فاط( آسمانی

 از يش اعر . «نيس ت  ش اعري  ك لام  و س خن ( كت اب )ای ن   و»؛ یعن ی؛  (06/الحاقّةِ ) ...شاَعِرٍ

 و با ای ن  كردند یم متّهم يشاعر به را )ص(امبريپ بود، اماّ با وجود این، عرب افتخارهاي نیتربزرگ

 نی  ا برابر در شدّت به قرآن و و كلام وحی را زیر سؤال ببرند )ص(امبريپ نبوّت ستندخوا یم اتّهام

 دانس ت.  مب رّا  يش اعر  و ش عر  از اساس ا   را امبريپ و كرد بیتکذ را آن و داد نشان واكنش اتّهام

 به آن شمردن زشت ،ليدل نيهم به ،میدار شعر از دهیپسند يریتصو ما امروزه نکهیا يبرا دیشا

ر.ک؛ ) می  ا افت ه يندر م ا  ك ه  دی  گو یم   را يزي  چ آی ات  این «متن» ییگو ؛رسد یم بيعج نظر

 (659 657: 6659نژاد،  علوي

 ـ تحلیل آیات11

و ارائ ة مع ادل    آنه ا و ترجمه و تقليل « مجنون»در این بخش، ضمن ارائة آیات حاوي واژة 

ي فارس ی را  ه ا  ترجم ه  مناسب در هر ی  از آیات، در پایان بقث به عنوان نمونه چند م ورد از 

 :مكني یمبراي تقليل و ماایسه قيد 

(. یعن ی؛  6   9الال م/  ) بمَِجْنُونٍ رَبِّكَ بِنِعْمَةةِ‌ أَنتَ ماَ*  یَسْطرُُونَ ومَاَ واَلقَْلمَِ ن (11ـ1

اماّ با توجّه به «. كه تو به لوف پروردگارت دیوانه نيستی سندینو یمنون، سوگند به قلم و آنچه »

ارائه شده در باب مجنون، ترجمة مناسب این آیه بدین ترتيب است كه در این آی ه   هاي توضيح

ك ه   دی  فرما یم )ص(خداوند پس از قسم به قلم، به عنوان ابزار ارائة كلام و بيان، خواب به پيامبر

 به لوف نعمت پروردگارت، تو مجنون نيستی و نيازي نداري كه جن چيزي را به تو الهام كند.

 إِنَّـهُ  ویََقُولُـونَ  الـذِّکْرَ  سمَِعُوا لمََّا بأَِبْصاَرِهمِْ لَیُزْلقُِونَكَ کَفرَُوا الَّذیِنَ یَكاَدُ إِنوَ (11ـ2

 ق رآن  چ ون  شدند، كافر كه آنان و» ؛ یعنی؛(96 /الالم) لِّلعْاَلمَِینَ ذِکْرٌ إِلَّا هُوَ ومَاَ*  لمََجْنُونٌ

 اس ت،  دیوان ه  واقعا  او: گیتند یم و بزنند زمين بر شمچ با را تو كه بود نمانده چيزي شنيدند، را

 ترجم ة  در كه هایی تناقض بارزترین از یکی. «نيست جهانيان براي تذكّري جز( قرآن)آنکه  حال

 ش يواي  و زیب ا  بيان كیاّر وقتی دیفرما یم آیه ابتداي در كه است آیه این ،شود یم مشاهده آیات

 در و بزنن د  چشم را )ص(پيامبر كه بود نزدی  بدخواهی و حسادت روي از شنيدند، را وحی كلام
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 بي اورد،  زب ان  ب ر  اس توار  و زیب ا  ك لام  چن ين  كه كسی است؛ دیوانه ی  واقعا  این گیتند ادامه

 انتظ ار  و رود یم   دیگري انتظار دیوانه از چراكه بخوانند، دیوانه را او كه رسد ینم نظر به منوای

 چش م  را كلامی چنين گویندة نيز كسی قوعا  و باشد نامیهوم و گنگ آشیته، او كلام كه رود یم

 پ ریش  عال معناي بهدیوانه  كه است مجنون واژة از نادرست فهم از ناشی تناقض این و زند ینم

 اه ل  خ ود  ك ه  آنج ا  از ش نيدند،  را ك لام  این وقتی كه است این واقعيّت اماّ. است شده ترجمه

 خ ود آن ان   همچ ون  بشر ی  ناحية از تواند ینم كلام این هك بردند پی بودند، فصاحت و بلاغت

 دیگ ر  همچ ون  ني ز  )ص(مقمدّ كه شدند مدعّی و دادند نسبت جن عالم به را آن بنابراین، باشد.

 امّ ی  فردي از چراكه ،كند یم الهام او به را بشري فوق و زیبا كلام این كه دارد جن ی  شاعران

بلاغی در تیسير خود در ذی ل ای ن آی ه    . رود ینم كلامی چنين انتظار خودشان همچون عادي و

 ب ا  ،دنديش ن  را بلاغت و فصاحت آن با قرآن (ص)رسول حضرت از شیقر كافران چون: »دیگو یم

 آورده غي  بل و حيفص   قرآن ی  نيچن   امروز ،روزید ساكتِ مقمدِّ كه شده چه: گیتند ريّتق تینها

 ش اعر  ه ر  و كنن د  یم   استمداد وانيش از ابغنو يشعرا كه بودند معتاد چون سویی، از! است؟

: گیتن د  یگروه   ،نیبن ابرا  .ردي  گ یم سرچشمه وي از او اناتيب كه دارد یخاصّ وانيش اي  نابغه

 و اس ت  ك رده  رد را اتّه ام  نی  ا گ ر ید يها سوره در قرآن كه گرفته است الهام وانيش از مقمدّ

 «مجن ون » یمعن  اس ت. ل ذا    گرفت ه  دمد جن از او است و شده ضم به او یجنّ: گیتند یگروه

 كن د  یم   م دد  كاره ا  در ب ه او  جن كه است یكس بلکه ،ستين «وانهید» ،میكر قرآن در مذكور

 (.76:  7ج  ،6651)ر.ک؛ بلاغی، 

پ س، از او روي  »(؛ یعن ی؛  60)ال دّخان/   مَّجْنُـونٌ  معَُلَّـمٌ  وَقاَلُوا عَنْهُ تَوَلَّواْ ثمَُّ (11ـ3

 آم ده  «معلَّم» با همراه «مجنون» كلمة آنجا كه از«. اي دیوانه است یافته تعليمبرتافتند و گیتند 

 )ص(پي امبر  كه باشد یم جن )ص(پيامبر معلِّم آیه این در مشركان، زعم به كه شود یم معلوم است،

 (.600: 6650ر.ک؛ سبقانی، ) كند یم دریافت آنان از را رسالت خود

 گیتن د  یم»(؛ یعنی؛ 61)الصاّفاّت/ مَّجْنُونٍ لِشاَعِرٍ آلِهَتِناَ ارِکُوالَتَ أَئِنَّا ویََقُولُونَ (11ـ4

 او داش تند  اعتا اد  )ص(مقمّ د  معاص ران  «.آیا ما براي شاعري دیوانه دست از خدایانمان برداریم

 ني ز  او بن ابراین،  .كن د  یم   بي ان  ش يوه  زیب اترین  به را میاهيم و برخی معانی شاعران، همچون

 ب ه  ق رآن  خ ود  از ك ه  است مولبی این. «مَجنُونٍ شاعرٍ»: رديگ یم الهام جنّيان زا شعرا همچون
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 تص وّر  از قرآن ی  تص ویر  ی    این آیه در كریم قرآن .(998: 6616ر.ک؛ ایزوتسو، ) دیآ یم دست

 خ اطر  ب ه  را خ ود  معبودان ما آیا: گیتند یم چراكه، است كرده ارائه )ص(الله رسول دربارة كافران

. خرمّدل نيز در ذیل این آیه به تناقض (669: ق.6089 ر.ک؛ فشوان،)كنيم  رها نمجنو شاعري

؛ تناقضی كه ناشی از اعواي معن اي دیوان ه ب ه واژة مجن ون اس ت:      كند یمموجود در آیه اشاره 

این سخن، ضدّ و نايض است، چراكه شاعر برعکس دیوانه از روي اندیش ه ك ه   «: شاعرٍ مجنونٍ»

(. آري، اگ ر مجن ون را ب ه معن اي     667: 6650)ر.ک؛ خرمّدل،  دیگو یمن زادة خِرَد است، سخ

. امّ ا قوع ا  اگ ر مجن ون ب ه      شود یمپریش در نظر بگيریم، در این آیه تناقض دیده  دیوانه و عال

 ابوحيّ ان  .شود یمخود برطرف  به معنی شود، این تناقض نيز خود« فرد در ارتباآ با جن»معناي 

 و زیب ا  معانی از استیاده خاطر به شاعر چون. این كلام تناقض وجود دارددر  كه است معتاد نيز

 ای ن  و اس ت  این برخلاف مجنون و است برخوردار باتیی مهارت و فهم از بدیع الیاظ دادن قرار

 .(96: 6م.، ج 9889ر.ک؛ صابونی، )هستند  نايض و ضد هم با دو

پ س  »(؛ یعن ی؛  96)الوّ ور/   مَجْنُـونٍ  وَلاَ بِكاَهِنٍ رَبِّكَ بِنعِْمَتِ أَنتَ فمَاَ فَذَکِّرْ (11ـ5

 است آورده آیه این ذیل در زمخشري «.اندرز دِه كه تو به لوف پروردگارت نه كاهنی و نه دیوانه

 نک ن  ت وجّهی  ،خوانن د  یم مجنون یا كاهن را تو كه امر این به و باش قدم ثابت خود كار در: كه

 درای ت  نيازمند خود، گویی پيش براي كاهن كه چرا ستا متناقض و باطل سخن ی  این چون

. (669: 0 ج ،9881زمخش ري، ) اس ت  مان ده  پوش يده  عال ش  مجنون و است زرنگی و هوش و

همان طور كه ملاحظه شد برخی از میسران و مترجمان آمدن واژه مجنون را در كن ار كلم اتی   

غی در تیسير خود به درستی ترجم ه  ا بلاامّ .دانند یمچون شاعر، كاهن و ساحر را داراي تناقض 

نعم ت  دع وت ك ن. پ س ت و قس م ب ه        ق رآن بنابراین اي پيامبر! تو م ردم را ب ه   »كرده است: 

 .«كه از پري الهام بگيري( ) زده پروردگارت نه كاهنی و نه جن

 و متن وّع  يه ا  قسم از بعد تکویر سورة (. در99)التّکویر/ بمَِجْنُونٍ صاَحِبُكمُ ومَاَ (11ـ6

 ب ا  شب و صبح و ها جان وحوش، مادّه، شترهاي ،ها كوه گردان، اختران به قسم جمله از متوالی،

 مُطَـاعٍ *  مَكِینٍ العَْرْشِ ذیِ عِندَ قُوَّةٍ ذیِ*  کرَِیمٍ رَسُولٍ لقََوْلُ إِنَّهُ: دیفرما یم شدید تأكيد

 بضَِنِینٍ الغَْیْبِ عَلَى هُوَ ومَاَ*  المُْبِینِ بِالْأُفُقِ رآَهُ وَلَقَدْ * بمَِجْنُونٍ صاَحِبُكمُ ومَاَ * أمَِینٍ ثمََّ
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 است بزرگواري فرشتة سخن قرآن» یعنی؛ ؛(66 90 /التّکویر) رَجِیمٍ شَیْطاَنٍ بقَِوْلِ هُوَ ومَاَ *

 معاش ر  و همدم است. دار امانت هم و مواع هم آنجا است؛ بلندجایگاه عرش، خداوند نزد نيرومند

 و نيس ت  بخي ل  غيب امر در او و است دیده افق را در وحی فرشتة آن قوعا  ست.ني مجنون شما

 تقلي ل  از بعد آیه این تیسير ذیل در طباطبائی علامّه .«نيست رجيم شيوان سخن( قرآن) این

 و او لش کریان  و ش يوانی  تس ویلات  از ی ا  جنون يها عارضه از قرآن» :دیگو یم فراوان تیسير و

 (.18: 98م.، ج6676طبائی، طبا)« نيست جن اشرار

و »(؛ یعن ی:  1)القج ر/  لمََجْنُـونٌ  إِنَّـكَ  الذِّکْرُ عَلَیْهِ نزُِّلَ الَّذیِ أَیُّهاَ یاَ وَقاَلُواْ (11ـ7

در ادام ة آی ه    «.اي ب ر او ن ازل ش ده اس ت، ب ه یا ين ت و دیوان ه         ق رآن گیتن د اي كس ی ك ه    

 راس ت  اگ ر » ؛ یعن ی: (7/ القجر) الصَّادقِِینَ مِنَ کُنتَ إِن بِالْمَلائِکةَِ تَأْتِیناَ ماَ لَّوْ:دیفرما یم

 اتّه ام  ای ن  ب ه  پاس    در سوره همين در خداوند «.ي؟آور ینم ما نزد را فرشتگان چرا یی،گو یم

 ای ن  اثب ات  براي اینکه بر مبنی خواستة آنان و است شده الااء تو به جن جانب از قرآن كه آنان

 إِذاً کَـانُواْ  ومََـا  باِلحَقِّ إِلاَّ الْمَلائِکَةةَ‌ نُنزَِّلُ ماَ: دیفرما یم بياور، ما نزد را فرشتگان ادعّاي خود

 (.5 6/القجر) لحَاَفِظُونَ لَهُ وَإِنَّا الذِّکْرَ نَزَّلْناَ نحَْنُ إِنَّا * مُّنظَریِنَ

ژة كه مترجمان مذكور تاریبا  ی  برداش ت واح د از وا   شود یمدر ترجمة این آیات ملاحظه 

مجنون دارند و آن كسی است كه عال وي پریشان شده است و اصولاحا  ب ه زب ان فارس ی ب ه     

شده است و همين برداشت در برخ ی از آی ات موج ب ارائ ة ی        « دیوانه»عنوان زبان ماصد، 

گونه كه ساباا  ذكر شد، برخی از مترجمان و یا حتّ ی برخ ی از    و همان شود یمترجمة متناقض 

 اند. ین تناقض اشاره كردهمیسّران، به ا

 گیری نتیجه

 عن وان  ب ه  و هستند متعال خداوند منتخب و شایسته بندگان از الهی انبياي همة كه آنجا   از6

 در «دیوان ه » مع ادل  بردن كار به لذا اند، شده برگزیده بشریّت از برخی و خود قوم راهنماي

 خ ود،  عص ر  ه م  مردم ان  ب اور  و اي ده ع ب ه  توجّه با اماّ نيست، شایسته آنان از ی  هر برابر

 در )ع(موس ی  حضرت و داد انجام...  و كشتی ساختن جریان در )ع(نوح حضرت كه یهای اقدام
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 كه داد یم پاس  دیگر اي گونه به را او هاي داشت و پرسش فرعون با كه اي مناقشه و مباحثه

 لا ب  مس تققّ  انآن   نگ اه  از توانن د  یم   ،ش ود  یم   نامي ده  «حکيم اسلوب» بلاغت علم در

 پي امبر  س يرة  طب ق  اماّ. باشند «گشته زایل عال او كه كسی و دیوانه» معناي به «مجنون»

 از دور معاصرین او به دید از كه اقدامی هرگز خویش، سالة چهل حيات طول در او ،)ص(اسلام

 .باشد ینم لابی چنين مستققّ لذا. است نداده انجام باشد، منوق و عال

 مخالی ان  و مش ركان  جانب از لاب این مجنون، واژة حاوي آیات زبانی درون بافت به توجّه   با9

 عن اوینی  اس ت؛  رفته كار به «ساحر و معلَّم شاعر، كاهن،» چون كلماتی همراه به )ص(پيامبر

 از زم ان  آن جامع ة  در همگ ی  و اس ت  خاصّ ی  درایت و ذكاوت هوش، مستلزم ی  هر كه

 مت رجمين،  اكث ر  و میسّ رین  از برخی نظر خلاف بر بنابراین،. بودند برخوردار واتیی منزلت

 .باشد ینم مذكور آیات در واژه این براي مناسبی معادل دیوانه معناي

 مدعّاس ت  این بر گواه ،)ص(پيامبر به نسبت شاعري اتّهام به قرآن قاطع يها پاس  و ها واكنش  6

 ني روي  ی    از ح اكی  ن وعی  ب ه  خ ود،  مج اور  واژگ ان  دیگ ر  همچون نيز واژة مجنون كه

 ع رب  جامع ة  مي ان  در ش اعر  اینک ه  وج ود  ب ا . دارد ماورائی ارتباآ ی  و العاده است خارق

 ب ا  او ارتب اآ  همان از این اتّهام، منظور آنان بود، برخوردار خاصیّ و احترام از جایگاه جاهلی

 داده ق رار  هدف را آیات این الهی و وحيانی جنبة نوعی به كه است جنّ عالم و ماورائی عالم

 .بودند

ایم و كس ی آن را ب ه    بارها تأكيد شده است كه این آیات را خود ما نازل كرده قرآن  در آیات 0

آور  و رسول و پي ام ( 6)القجر/  الذِّکْرَ نَزَّلْناَ نحَْنُ إِنَّاپيامبر نياموخته و الهام نکرده است: 

*  مَكِـینٍ  العَْـرْشِ  ذیِ عِندَ قُةوَّةٍ‌ ذیِ * کرَِیمٍ سُولٍرَ لقََوْلُ إِنَّهُما بزرگوار و امين است: 

 شَـیْطاَنٍ  بِقَـوْلِ  هُـوَ  ومََـا و این سخن هيچ شيوانی )جنیّ( نيس ت:   أمَِینٍ ثمََّ مُطاَعٍ

تقت تأثير قرار گرفتند و به  قرآنو در نهایت، اینکه خود جنّيان نيز بعد از استماع  رَجِیمٍ

 عَجَباً قُرآْناً سمَعِْناَ إِنَّا فَقاَلُوا الجِْنِّ مِّنَ نفََرٌ اسْتَمَعَ أَنَّهُ إِلَیَّ أُوحِیَ قُلْآن ایمان آوردن د:  

، ب ا كن ار ه م ق رار دادن ای ن      أَحَـداً  برَِبِّنَـا  نُّشرِْکَ وَلَن بِهِ فَآمَنَّا الرُّشْدِ إِلَى یَهْدیِ* 
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به این امر پ ی ب رد ك ه     توان یم ص()مشركان نسبت به پيامبر هاي ي قرآنی، به اتّهامها پاس 

 اند.  به كار برده« كسی كه با جن در ارتباآ است»را در معناي « مجنون»مشركان، 

  بر اساس نظریّة معنی در ترجمه كه بر معلومات و معارف غيرلغوي كلام بسيار تأكي د دارد و  9

   اجتم اعی عص ر     متنی و فرهنگی متنی و لغوي را در كنار سياق برون همزمان سياق درون

 ك لام  قال ب  در را جمله و جمله قالب در را كلمه باید ، مترجمداند یم، تأثيرگذار قرآننزول 

 گون ه   ای ن  اگر كه است پيام ی  ترجمه بلکه نيست، لغت ترجمة مترجم، مأموریّت و ببيند

 لیظ ی  اش تراک  ی ا  معانی تعدّد تناقض، متن، پيچيدگی همچون مشکلی با دیگر كند، عمل

تناقضی كه برخی از مترجمين و یا حتیّ برخی از میسّرین به آن در پی  .شد نخواهد مواجه

اش اره  « ش اعر »و « معلّ م »، «س احر »، «ك اهن »ي ه ا  واژهدر كنار « مجنون»آیی واژة  باهم

 ناشی از نگاه مقدود و به دور از جمله و كلام در بر گيرندة آن و رسد یماند كه به نظر  كرده

ترین معادل براي واژة مجنون ك ه   باشد. بنابراین، مناسب «مجنون» واژة از ستدر فهم عدم

ف رد م رتبط ب ا    »، «زده ج ن »ي ها عبارتاست، یکی از   ذكر شده )ص(خواب به پيامبر اسلام

 .باشد یمبه همراه توضيح و تشریح تزم « مجنون»و یا با احتياآ، خود واژة « جن

 منابع و مآخذ

 .الکریم الارآن دار . قم:مقمّد مهدي فوتدوند ةترجم(. 6677) .قرآن کریم

 داربي روت:   .المثـانی  السبع و العظیم القرآن تفسیر فی المعانی روح .(.م 9885)مقم ود.   آلوسی،

 .العربی را التّ حياءإ

 .صادر دار :روتيب .العرب لسانتا(.  بی). مکرم بن منظور، مقمّد ابن

 .حزم ابن دار . بيروت:لسیرة‌النبویّةا.(. م 9886)هشام، عبدالمل .  ابن

 .صعب دار :روتيب ي.عوو ليخل يفوز میتاد .یالأعش وانید. (.م6658)مون بن قيس. مي اعشی،

المركز الاومی  :ةقاهةال ة علی ابراهيم المنوفی.ترجم. اتهاو نظریّ رجمةالتّ .(.م 9887)امبارو، ارتادو آلبير. 

 .ةجم للتّ

 .انتشار سهامی شركت ة احمد آرام. تهران:ترجم .خدا و انسان در قرآن (.6616ایزوتسو، توشيهيکو. )

 .حکمت ةچاپخان . قم:ریالإکس بلاغ و ریفاسالتّ ةحجّ(. 6651ت. )بلاغی، عبدالقجّ
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ی ابی واژگ ان قرآن ی در پرت و رواب ط       معادل» (.6668. )سرسراییشراره سادات نژاد، مقمّدرضا و  پهلوان

ة شمار .06. سال علوم قرآن و حدیث ة مطالعات اسلامی؛مجلّ «.معنایی ةشبک ةموجود در نظریّ

 .6 00فردوسی. صص  دانشگاه. مشهد: 6/51

 .ماد كتاب ة كورش صیوي. تهران:ترجم .شناسی نگاهی تازه به معنی (.6611پالمر، فران . )

 . العلمیّ بدارالکت . بيروت:دلائل الإعجاز فی علم المعانی .(.م 9886)جرجانی، عبدالااهر. 

 .الأنجلو مکتب  :ةقاهةال .عراءشیاطین الشّ .(.م6691)زاق. حميده، عبدالرّ

 .عمار دار . عمّان:البیان فی اعجاز القرآن .(.م 9885)اح. خالدي، صلاح عبدالیتّ

 .احسان نشر . تهران:تفسیر نور (.6650مدل، مصویی. )خرّ

 .العلمیّ  دارالکتب . بيروت:6. ج الكبیر فسیرالتّ .(.م6668)ین. رازي، فخرالدّ

 .ورالنّ طلیع  . قم:مفردات الفاظ القرآن .(.ق6097). بن مقمّد راغب اصیهانی، حسين

 .العربی الکتاب دار . بيروت:تاریخ آداب العرب .(.م 9889)رافعی، مصویی صادق. 

 .العلمیّ  الکتب دار . بيروت:)ص(محمّد .(.م 9889). رضا، مقمّد

 .العربی الکتاب دار . بيروت:الكشّاف .(.م 9881)ن عمر. زمخشري، مقمود ب

 .ارعمّ دار . عمّان:القرآنی عبیرالتّ .(.م 9881)سامرائی، فاضل بن صالح. 

.)ع(ادقالصّ مامالإ س موسّ . قم:7. ج مفاهیم القرآن (.6650سبقانی، جعیر. )
 

 .العربی الکتاب دار بيروت:زول. سباب النّاول فی ألباب النّ .(.ق6091)ین. الدّ سيوطی، جلال

 .نينوي دار . دمشق:المعنی خارج النص .(.م9866) يدي، فاطمه.الشّ

 .الهلال مکتب  و دار . بيروت:9. ج التفاسیر صفوة .(.م 9889)صابونی، مقمّدعلی. 

 .للملایين العلم دار . بيروت:مباحث فی علوم القرآن .(.ق6659)صالح، صبقی. 

 .المعارف دار :ةقاهةال (.العصر الجاهلی) دب العربییخ الأارت .(.م6618)ضيف، شوقی. 

 .علمیالأ دار . بيروت:المیزان فی تفسیر القرآن .(.م6676) طباطبائی، مقمّدحسين. 

 .المرتضی دار . بيروت:مجمع البیان فی تفسیر القرآن .(.م9881)طبرسی، فضل بن حسن. 

 امي ر پ ور. ته ران:    رستم هرقيّ ةترجم .ناسی قرآنپژوهشی در ساختار معناش (.6666العبد، مقمّد. )

 .كبير

 .اسلامی انتشارات . تهران:المعجم المفهرس لألفاظ القرآن الكریم .(6651عبدالباقی، مقمّدفؤاد. )
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 .مصر نهض  :ةقاهةال .معانی القرآن الكریم ترجمةات اشكالیّ .(.م 9881)العزب، مقمّد. 

مرك ز   . مش هد: 66ة ش مار  .ی قرآنیها پژوهش «.امبر شاعر نيستپي» (.6659د حيدر. )نژاد، سيّ علوي

 .658 987صص  نسانی.ي علوم اسلامی اها پژوهش

مطالعات «. البيان مجمعدر تیسير  قرآنمعناشناسی الیاظ » .(6668ه و فاطمه نظري. )زاده، فتقيّ احیفتّ

 .)ع(صادق امام دانشگاهل. تهران: اوّ ةشمار . سال پنجم.قرآن و حدیث

 .زهةیّ الأ اتيّالکلّ مکتب  :ةقاهةال .عرخلاق فی الشّین و الأالدّ .(.ق6089)فشوان، مقمّد سعد. 

 .ناشرون لبنان مکتب  . بيروت:دواتهاو أ رجمةالتّ .(.م9886)قاسمی، علی. 

 .در راه حق سةسّ. قم: مؤتفسیر نور (.6670قرائتی، مقسن. )

 عل وم  تقايا اتی  ةس  مؤسّ . تبری ز: کریم قرآن ةرجممشكلات ساختاری ت (.6658زاده، حي در. )  قلی

 .انسانی اسلامی

ة فائزه قاسم. بيروت: ترجم. رجمةالتّأویل سبیلا إلی التّ .(.م9886)سيليسکویچ. ماریان و دانيکا  لودریر،

 .ةجم للتِّ العةبیِّم المنظّ

 .سلامیالإ ارالمد دار . بيروت:المعنی و ظلال المعنی .(.م9887)مقمّد، مقمّد یونس علی. 

 .ندلسالأ دار . بيروت:قد العربیالمعنی فی النّ ةنظریّ تا(. ناصف، مصویی. )بی

 . العلمیّ الکتب دار . بيروت:الأرب فی فنون الأدب نهایة.(. م 9880)ین. الدّ نویري، شهاب

خلوص ی.  ة صیا ترجم .و صدر الاسلام الجاهلیّةتاریخ العرب الادبی فی  .(.م6616)نيکلسون، رینولد. 

 .المعارف داربيروت: 

 .اسلامی علوم جهانی مركز انتشارات . قم:شناسی قرآن مجید واژه (.6656همایی، غلامعلی. )

 سخن. نشر . ترجمة سيّد حسين سيّدي. تهران:زیبایی واژگان قرآن(. 6655یاسوف، احمد. )

 .اسلامی فرهنگ و علوم پژوهشگاه . قم:روش بیان قرآن (.6669یزدي، علی مقمّد. )
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